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ском уровне при помощи языковой игры создаются не только новые фор
мы, но и новые лексические значения, слова или новые формы слов.

Учитывая семиотически неоднородный характер рекламного текста, 
можно полагать, что на невербальном уровне с целью создания комическо
го эффекта и некой двусмысленности в рекламном тексте широко исполь
зуются графические выделения («ALLigator», «Хрусteam»).

Таким образом, рассмотрев основные виды языковой игры в рекламном 
тексте и их особенности, можно сделать вывод о том, что языковая игра по
зволяет повысить оказываемый на адресата прагматический эффект.
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Одним из важнейших видов перевода в современной переводческой 
практике является перевод научнотехнической литературы. В связи 
с ускоряющимся научнотехническим прогрессом можно смело заявить, 
что данный вид переводческой деятельности будет становиться все более 
и более востребованным.

Научнотехнический стиль является функциональностилевой раз
новидностью литературного языка, которая обслуживает разнообразные 
отрасли науки. Характерными особенностями научнотехнического стиля 
являются его информативность, логичность, точность и объективность.

При переводе текстов научнотехнического стиля основная задача 
переводчика состоит в предельно ясном и точном доведении до читателя 
сообщаемой информации. Эту задачу можно выполнить логически обосно
ванным изложением фактического материала, без эксплицитно выражен
ной эмоциональности.
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Кроме того, для достижения максимального уровня эквивалентности 
и адекватности переводчиком должны быть использованы различные 
переводческие трансформации. Несмотря на большое количество различ
ных классификаций переводческих трансформаций, при определении ча
стотности употребления отдельных типов переводческих трансформаций 
в процессе перевода научнотехнических текстов было решено придер
живаться классификации переводческих трансформаций, предложенной 
известным специалистом в области теории перевода В. Н. Комиссаровым 
[1, с. 172].

Для анализа частотности употребления переводческих трансформа
ций, используемых при переводе текстов научнотехнического стиля, мы 
решили взять за основу ряд параллельных исходных и переводных текстов 
из электроники, а также бытовой и компьютерной техники: VLT® HVAC 
Drive Design Guide [2], JUKI® HZL — 27Z [3], Roland DG: Upgraded version 
of the XC-540 printer/cutter [4]. Общее количество страниц — 410.

Результаты анализа частотности употребления переводческих транс
формаций при переводе научнотехнических текстов представлены в таб
лице.

Таблица — Частотность употребления переводческих трансформаций 
при переводе текстов научнотехнического стиля

Переводческая трансформация Количество Процентное соотношение

Транскрипция и транслитерация 35 28,4 %

Грамматические замены 31 25 %

Добавление лексических единиц 11 8,9 %

Экспликация 10 8,1 %

Калькирование 8 6,6 %

Модуляция 8 6,6 %

Дословный перевод 7 5,6 %

Конкретизация 4 3,4 %

Генерализация 4 3,4 %

Антонимический перевод 3 2,4 %

Объединение предложений 1 0,8 %

Членение предложений 1 0,8 %

Компенсация 0 0 %

Перемещение лексических единиц 0 0 %

Опущение лексических единиц 0 0 %

Всего: 123 100 %
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Согласно результатам частотного анализа, наиболее распространенны
ми при переводе научнотехнических текстов с английского языка на рус
ский являются транскрипция с транслитерацией, а также различные грам
матические замены. Сложившуюся ситуацию можно объяснить специ
фическими чертами научнотехнического стиля, такими как логичность 
построения предложений, смысловая точность, информативная насыщен
ность, объективность при изложении материала, широкое употребление 
терминологической лексики, наличие особых грамматических структур 
и использование стандартизированного языкового оформления.
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Проблема категории времени в английском языке достаточно широко 
обсуждается в современной лингвистике. Взгляды на оппозицию грам
матических форм, их количество, специфику употребления в речи весьма 
противоречивы.

В центре нашего внимания находится темпоральный статус Future 
Continuous, поскольку форма данного времени формируется при по
мощи глаголов shall, will, что соответствует модальным, а не времен


